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Hinweis:
Nach dem Einbau des Elektro-Einbausatzes muss die Funktionserweiterung auf Anhangerbetrieb
gemal der Diagnoseanweisung des Fahrzeugherstellers
programmiert werden.
Gegebenenfalls missen weitere Fahrzeugsysteme (z.B. Einparkhilfe) separat auf die
Ausstattungsvariante ,Anhangerbetrieb“ codiert werden.
Das Anhanger-Steuergerat ist nicht diagnosefahig, wodurch es zu Eintragen im Diagnoseprotokoll in
Verbindung mit dem Anhanger-Steuergerat kommen kann.
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Reference:

After the electrical insert kit has been built-in, the functional addition must be programmed to trailer
operation according to the diagnosis instruction of the vehicle manufacturer. If necessary further
vehicle systems (e.g. parking aids) must be separately code to the equipment variant “trailer operation”.
The trailer steering device is not diagnosis capable, which can lead to entries in the diagnosis protocol
in conjunction with the steering device of the trailer.

Remarque :

Aprés avoir inséré le kit d'insertion électrique, il faut programmer I'élargissement fonctionnel sur le
mode de remorque conformément aux instructions du diagnostic du fabricant du véhicule.
D'autres systémes pour véhicule (p. ex. assistant électronique au stationnement) doivent le cas
échéant étre codés a part sur la variante d'équipement « Mode remorque ».

L'appareil de commande de la remorque n'est pas apte au diagnostic, ce qui peut entrainer des
entrées dans le protocole du diagnostic en liaison avec l'appareil de commande de la remorque.

Opmerking:

Na de inbouw van het elektrische inbouwpakket moet de functie-uitbreiding naar aanhangwagenbedrijf
overeenkomstig de diagnose-instructie van de voertuigfabrikant worden geprogrammeerd.
Eventueel dienen andere voertuigsystemen (bijv. inparkeerhulp) apart voor de uitrustingsvariant
"aanhangwagenbedrijf" worden gecodeerd.

Het aanhangwagenregelapparaat is niet in staat tot diagnoses, waardoor het in het diagnoserapport tot
vermeldingen in verband met het aanhangwagenregelapparaat kan komen.

® & 0

Henvisning:
Efter montering af elektro-montagesaettet skal funktionsudvidelsen programmeres til anhaengerdrift iht.
karetgjproducentens diagnoseanvisning.
| givet fald skal yderligere karetgjsystemer (f.eks. parkeringshjeelp) kodes separat til udstyrsvariant
»=anhaengerdrift”.
Anhaenger-styreenheden er ikke diagnosedygtig, hvorigennem der kan forekommer noteringer i
diagnoseprotokollen i forbindelse med anhaenger-styreenheden.

Henvisning:
Etter montering av det elektroniske monteringssettet ma funksjonsutvidelsen programmeres pa
tilhengerdrift iht. diagnosehenvisningen til kjgretgysprodusenten.
Eventuelt ma ytterligere kjgretayssystemer (f.eks. parkeringshjelp) kodes separat pa utrustningsvariant
“tilhengerdrift”.
Tilhengerstyreapparatet har ingen diagnoseevne, noe som kan fgre til innfgring i diagnoseprotokollen i
forbindelse med tilhengerstyreapparatet.

Anm:
Nar den elektriska inbyggnadssatsen har monterats, maste man programmera funktionsutékningen till
slapdrift enligt diagnosinstruktionerna fran fordonstillverkaren.
Ev. behover ytterligare fordonssystem (t.ex. parkeringshjalp) kodas separat pa utrustningsvarianten
“Slapvagnsdrift®.
Slapstyrenheten kan inte diagnostiseras, och av den anledningen kan uppgifter laggas in i
diagnosloggen i samband med slapstyrenheten.

Huomautus:
Sahkoasennussarjan asennuksen jalkeen ohjainlaite on ohjelmoitava peravaunukayttéén ajoneuvon
valmistajan diagnoosiohjeita noudattaen.
Tarvittaessa muut ajoneuvojarjestelmat (esim. pysakdintiapu) on koodattava "peravaunukayttéon”
erikseen.
Peravaunun ohjainlaite ei ole diagnoosikelpoinen, minka johdosta diagnoosiraporttiin voi tulla
perdvaunun ohjainlaitteeseen liittyvia merkintdja.
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Avvertenza:

Dopo il montaggio del set di installazione elettrico & necessario programmare I'ampliamento delle
funzioni per la modalita di funzionamento rimorchio secondo l'indicazione di diagnosi del produttore
del veicolo.

Eventuali sistemi aggiuntivi del veicolo (p. es. aiuto parcheggio) devono essere codificati
separatamente sulla variante di dotazione ,modalita di funzionamento rimorchio®.

Il dispositivo di controllo rimorchio non € abilitato per la diagnosi, quindi potrebbero verificarsi
immissioni nel protocollo di diagnosi in relazione al dispositivo di controllo rimorchio.
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Advertencia:
Tras haber instalado el juego de montaje eléctrico se tiene que programar la ampliacion de la funcién a
servicio de remolque conforme a las instrucciones de diagndstico del fabricante del vehiculo.
Si se precisa, otros sistemas de vehiculos (p.ej., ayudante para aparcar) tienen que codificarse aparte
a la variante de equipamiento “servicio de remolque”.
El equipo de control del remolque no es susceptible de diagnosticar, por lo cual pueden producirse
registros en el protocolo de diagndsticos en combinacion con el equipo de control del remolque

y

Aviso:

Apds a montagem do conjunto eléctrico de montagem, a ampliagao funcional sobre a operagéo de
reboque devera ser programada conforme a instrugao de diagnéstico do fabricante do veiculo.
Caso necessario, devem ser codificados outros sistemas de veiculo (p.ex. assisténcia de
estacionamento) separadamente sobre a variante de equipagem ,Operacgéo de reboque®.

O aparelho de controlo do reboque nao é passivel de diagndstico, conquanto pode entrar em ligagao
com o aparelho de controlo do reboque para registos no protocolo de diagnéstico.

®

Ymédeign:

MeTd TNV TOTTOB£TNON TOU NAEKTPIKOU £EOPTAUATOG TTPETTEI VA TTPOYPANMATIONEN N €TTEKTACN TNG
AeIToupydig o€ AsiToupyia ye PUPOUAKOUUEVO GUNGWVA PE TNV UTTOOEIEN BIdyvwong TOU KATOOKEUAOTH
TOU QUTOKIVNTOU.

Evdexopévwg TTpETTEN va KWOIKOTTOINBOUV Kal GAAQ GUGTAPATA TOU QUTOKivnToU (TT.X. BonBeia
oTa0ueuong) EexwpioTd yia Tov eE0TTAIOUO ,AEITOUPYIO PUPOUAKOUUEVOU®,

H ouokeun eAéyxou Tou pupouAKkoUpevou dev UTTopei va uTToBANBEi o€ didyvwon Kail yiauTtd dev
ATTOKAEIOVTAI EYYPAPES OTO TIPWTOKOAAO BIAYVWAN 0€ GUVOUACUO E T GUOKEUN EAEYXOU TOU
PUPOUAKOUUEVOU.

Pokyn:
Po vestavéni elektrické sady pro vestavbu, musi byt naprogramované rozsifeni funkci pro provoz
s pfivésem, podle diagnostického pokynu vyrobce vozidla.
Pfipadné se musi dalSi systémy vozidla (napf. pomocné zafizeni pro zaparkovani) zvlast zakédovat do
viarianty vybaveni ,Provoz s pfivésem®.
Ridici zafizeni pfivésu neni diagnézy schopné, tim pak muze dojit k zaznamam v diagnostickém
protokolu ve spojeni s Fidicim pfistrojem pfivésu.
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Wskazoéwka:
Po montazu elektrycznego zestawu montazowego nalezy zaprogramowacé poszerzenie funkcji na jazde
z przyczepg zgodnie z instrukcjg diagnostyczng producenta pojazdu.
W razie potrzeby nalezy zakodowac¢ dalsze systemy pojazdéw (np. ultradzwiekowy system
nadzorujacy parkowanie) na wariant wyposazenia ,jazda z przyczepa"“.
Urzadzenie sterujace przyczepy jest mozliwe do diagnozowania, dzieki czemu w powigzaniu z tym
urzadzeniem moze doj$¢ do dokonania wpiséw w protokole diagnostycznym.

@

Bilgi:
Elektrikli montaj seti monte edildikten sonra fonksiyon genisletmesinin, arag imalatgisinin ariza teshis
talimatlarina gére romork isletmesine programlanmasi gerekmektedir.
Gerektiginde daha bagska arag sistemlerinin de (6rn. park etme yardimi), ayri olarak ‘Rémork isletmesi’
donatim ¢esidine kodlanmasi gerekmektedir.
Rémork kumanda aletinin ariza teshis kabiliyeti yoktur, bu nedenle rémork kumanda aleti ile baglantili
olarak ariza teshis protokoliine kayitlar islenmemektedir.

@

Utalas:
Az elektromos beépithetd garnitira beszerelése utan a bdvitett mikodést potkocsi Uzemeltetésre kell
programozni a jarmdgyarté Utmutatasainak megfeleléen.
Adott esetben tovabbi jarmirendszereket (pl. parkolasi segitség) kilon kell kodolni a
.poOtkocsimiikddés” felszerelési variansara.
A potkocsi vezérl§ készilékét nem lehet diagnosztizalni, ezért a diagnozis- jegyzékényvben a potkocsi-
vezérld készulékkel kapcsolatban bejegyzésekre kerllhet sor.

@

Uputa:

Nakon ugradnje elektroinstalacijskog seta treba programirati proSirenje funkcije na pogon prikolice u
skladu s dijagnosti¢kim uputama proizvodaca vozila. U danom slu€aju potrebno je posebno kodirati
daljnje sustave vozila (npr. pomo¢ pri parkiranju) na varijantu opreme ,pogon prikolice*.
Kontrolna jedinica prikolice nije podobna za dijagnozu, pri ¢emu moze doéi do unosa u dijagnosticki
zapisnik u vezi s kontrolnom jedinicom prikolice.
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YkasaHue:

Cnep BrpaxgaHeTo Ha eNEeKTPOMOHTaXHMS KOMMMEKT paslunMpsaBaHETo Ha yHKUuKUTE, 06XBaLLaLLlo 1
paboTaTa Ha pemapkeTo TpsibBa ga 6bae nporpaMmMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a
AMarHocTuka Ha Npov3BoauTens Ha asTomobuna.

EBeHTyanHo n gpyrm cuctemm Ha aBTomobuna (Hanpymep NoMoLL, Npu napkupaHe) Tpsbea ga obaat
KoampaHu NooTAeNIHO Ha BapuaHTa obopyaBaHe ,paboTa Ha pemapKeTo*.

YpenbT 3a ynpaBrneHue Ha pemMmapKeTo He Moxe Aa Obae AnarHocTuumpaH, Nopagmn KOeTo MOXe Aa ce
CTUrHe [0 BMMCBaHMS B NPOTOKOMA 3a AMarHoCTMKa, CBbp3aHn C ypeda 3a yrnpaereHme Ha pemapkeTo.

®

Indicatie:
Dupa montarea tnauntru a garniturii electrice, func’gior,larea extinsa trebuie programata pe functionarea
remorcii, dupa instructiunile producatorului de vehicule.
Eventual, alte sisteme de vehicule (de ex. ajutor la parcare) trebuie codate separat pe varianta de
echipament ,functionarea remorcii".
Aparatul de reglaj al remorcii nu poate fi diagnosticat, de aceea in protocolul de diagnostice in legatura
cu aparatul de reglaj al remorcii, pot urma inregistrari.

g

Yka3saHue:
lMocne ycTaHoBKM anekTpuyeckoro 6y1oka HEOOXOAMMO 3anporpaMMMpoBaTh pacluMpeHne yHKLMIA Ha
3KCMyaTaumio aBToMobuns ¢ NpuLEenomM corfiacHo AMarHOCTUYECKOM MHCTPYKLMKN 3aBoaa-
N3roToBUTENS TPAHCMOPTHOrO CpeacTBa.

B cnyyae HeobxogMMoCTn apyrne cucteMbl aBTOMOOMNSA (Hanp., NapKoBOYHasi CUCTEMA) AOSKHbI ObITb
OTAENbHO 3aKOAMPOBaHbl HA BapuaHT ,JKCnryataums aBToMmobuns ¢ npyuenom”.
YCTPONCTBO ynpaBneHus NpMUeNoM HEBO3MOXHO AMArHOCTMPOBATb, U3-3a Yero B ANarHOCTUYECKOM
NPOTOKOJ1IE MOTYyT NOABUTBLCA 3anncK, KacarLwmeca yCTpOVICTBa ynpasrneHuna npuuenom.

Nuoroda:

Imontavus elektroindikacinj bloka, skirtg transporto priemonés iStaisymo sistemos kontrolei, reikia
uzprogramuoti daugiau funkcijy priekabos eksploatacijai, remiantis transporto priemonés gamintojo
techninés diagnostikos instrukcija.

Atsizvelgiant | aplinkybes, reikety papildomai uzkoduoti kitus transporto priemonés jrenginius (pvz.
transporto priemonés parkavimo radarg) ant atitinkamo priekabos modelio.

Transporto priemonés priekabos valdymo prietaiso negalima valdyti diagnostiniu badu. Todél ji baty,
galima jtraukti | diagnostinés sistemos protokolg kartu su priekabos valdymo prietaisu.

Noradijums:

Péc elektriska ieblvejama bloka iemontéSanas jaieprogrammé funkciju paplasinajums atbilstoSi
automobila ekspluatacijai ar piekabi saskana ar automobilu razotaja diagnostikas noradijumu.
NepiecieSamibas gadijuma citas automobila sistémas (piem., parkoSanas sistéma) jaiekodé atseviski
atbilstoSi ,Automobila ekspluatacijai ar piekabi“.

Piekabes vadibas iericei nav iesp&jams veikt diagnostiku, I1dz ar to diagnostikas protokola var
paradtties ieraksti saistiba ar piekabes vadibas ierici.

Juhis:
Parast elektrilise mooduli paigaldamist tuleb funktsioonide laiendamine haagisega kasutamise jaoks
programmeerida vastavalt sdiduki tootja diagnostikajuhistele.
Vastasel korral on vajalik séiduki muud sisteemid (naiteks abistamine parkimisel) kodeerida eraldi
vastavalt seadmetega varustatuse variandile ,Kasutamine haagisega“
Haagise juhtseade ei ole véimeline diagnostika tegemmiseks, seetbttu voib seoses haagise
juhtseadmega esineda kirjeid diagnostikaprotokolli

® ® @ 6

Navodilo:
Po vgradniji elektromontaznega seta, razsiritev funkcije, ki obsega tudi delovanje prikolice, mora biti
programirana v skladu z navodili za diagnostiko proizvajalca avtomobila.
Morebiti Se drugi sistemi avtomobila (npr. pomo¢ pri parkiranju) morajo biti kodirani posebej na razli¢ico
opreme "delovanije prikolice".
Naprava za krmiljenje prikolice ne more biti diagnosticirana, zaradi katerega lahko pride do vpisov v
protokol za diagnostiko, v zvezi z napravo za krmiljenje prikolice.

3

Pokyn:
Po vstavani elektrickej sady pre vmontovanie, musi byt naprogramované rozsirenie funkcii pre
prevadzku s privesom, podla diagnostického pokynu vyrobcu vozidla.
Pripadne sa musia dalSie systémy vozidla (napr. pomocné zariadenie pre zaparkovanie) zvlast
zakodovat do variantu vybavenia ,Prevadzka s privesom®.
Riadiace zariadenie privesu nie je schopné diagnézy, tymto potom méze déjst k zaznamom
v diagnostickom protokole, v spojeni s riadiacim pristrojom privesu.
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BOOODOBEOHEERELE O

Anderungen beziiglich Konstruktion, Ausstattung Farbe sowie
Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich

Subject to change in terms of construction, equipment and
colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de
équipement, de la couleur et sous réserve d’erreurs. Les
indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en kleur
evenals vergissingen voorbehouden. Gegevens en
afbeeldingen niet bindend.

AEndringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt
fejl forbeholdes.
Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer angaende konstruksjon, utstyr, farge og feiltagelse
forbeholdes.
Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation for andringar vad det galler konstruktion,
utrustning, farg samt fér misstag. Uppgifterna och bilderna ar
inte bindande.

Pidatamme oikeuden rakennetta, varustusta, varia koskeviin
seka erehdyksesta johtuviin muutoksiin. Tiedot ja kuvat eivat
ole sitovia.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione,
colore ed errori.
Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio,
equipamiento, color, asi como error. Indicaciones y figuras
sin compromiso.

Reservamos o direito de alteragdes relativamente ao
desenho, equipamento, cor, bem como de erro. Os dados e
as gravuras nao implicam compromisso da nossa parte.

AlaTuTTvoupEe KABe eTiPUAAEN wg TTPog aAAayEG O OXEDN E
KOATOOKEUN, EEOTTAIONO, BIappUBUIoH, XPWHOTIONOUG Kal AdBn
TTapadpPoung.

Zmeény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakozZ i omyly
jsou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

GRS I I RO

Zastrzega sie prawo do zmian dot. konstrukciji,
wykonczenia, kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzace.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma
hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur. Veriler ve resimler
baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin valtoztatasa, valamint a
valtozasok joga fenntartva.
Az adatok és az abrak nem kotelelzé érvénylek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i
zabune oridZzavamo.
Podaci i ilustracije su neobavezne.

3anaseHu npaBa Mo OTHOLLUEHWE Ha KOHCTPYKLUUSTA,
o063aBexaHeTo, LIBETA U PELLKU.
[aHHnTe n nsobpaxeHusaTa He ca 0O6BbPIBALLN.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu,
dotarii, culorii si dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

lMpaBa Ha BHeCEHME N3IMEHEHWI OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLIMW, OCHALLEHWS, OKPacKu, a Takke Ha owmnbku
COXpaHsIoTCs. [laHHbIe U UNMIOCTPaLMN UMEIOT NPUMEPHbIN
XapakTep.

Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmeny, spalvos
pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu
izmainam, ka ari klGdi$anos.
Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja veervi osas muudatused ning
eksimine lubatud.
Andmed ja joonised on mittesiduvad.

ZadrZana pravica do sprememb glede konstrukcije,
opreme, barve ter pomote.
Podatki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaju konstrukcie, vybavenia, farby, ako aj
omyly su vyhradené.
Udaje a zobrazenia su nezavazné.
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